

Court of Washington, County of 

Суд штата Вашингтон, округ 
	Petitioner
Податель заявления

vs.

против
Respondent
DOB
Ответчик
Дата рождения
	No.
№
Order Setting Hearing: Motion to Renew Extreme Risk Protection Order
Приказ о назначении слушания: Ходатайство о продлении действия защитного приказа в связи с чрезвычайной опасностью
(ORH)
(ORH)
[  ] Clerk's Action Required: 2, 3
     Необходимо действие секретаря суда: 2, 3


Order Setting Hearing: Motion to Renew Extreme Risk Protection Order
Приказ о назначении слушания: Ходатайство о продлении действия защитного приказа в связи с чрезвычайной опасностью
Petitioner filed a Motion to Renew Extreme Risk Protection Order.
Податель заявления подал ходатайство о продлении действия защитного приказа в связи с чрезвычайной опасностью.
1.
A hearing is set for (time) a.m./p.m. on (date) 


Слушание назначено на (время) до полудня/после полудня (дата) 
 at the 
County Superior Court located at: 

в 
окружном высшем суде по адресу: 

(not later than 14 days from today’s date). [RCW 7.105.410(2)(a)]

(не позднее 14 дней после сегодняшнего дня). [RCW 7.105.410(2)(a)]
Respondent: The court will decide if it should renew the Extreme Risk Protection Order at the hearing. If you fail to appear at that hearing, the court may renew the Extreme Risk Protection Order without hearing from you. You may seek the advice of a lawyer. You may file a response to the motion to renew and arrange for service of your papers on the petitioner. The person serving your papers must fill out and sign a Proof of Service (form XR 112) which you are responsible for filing with the court clerk at or before the hearing.
Ответчик: На слушании суд решит, стоит ли продлевать срок действия защитного приказа в связи с чрезвычайной опасностью. Если вы не явитесь на слушание, суд может продлить действие защитного приказа в связи с чрезвычайной опасностью, не заслушав вас. Вы можете воспользоваться консультацией адвоката. Вы можете предоставить свой ответ на ходатайство о продлении действия и организовать вручение ваших документов подателю заявления. Лицо, вручающее вам документы, обязано заполнить и подписать свидетельство о вручении (форму XR 112), которую вы также должны подать секретарю суда на слушании или до него.
2.
Service

Вручение
[  ]
Required. The restrained person must be served with a copy of this order, motion, and any supporting declarations.

Требуется. Настоящий приказ, ходатайство и любые соответствующие декларации необходимо вручить лицу, на которое наложен запрет.
[  ]
The law enforcement agency where the restrained person lives or can be served shall serve the restrained person with a copy of this order and shall promptly complete and return proof of service to this court.

Правоохранительный орган по месту жительства лица, на которое наложен запрет, или в месте, где приказ может быть вручен, обязан вручить лицу, на которое наложен запрет, копию настоящего приказа, а также сразу заполнить и отправить в суд свидетельство о вручении.
Law enforcement agency: (county or city) 

Правоохранительный орган: (округ или город) 
(check only one): [  ] Sheriff’s Office or  [  ] Police Department
(отметьте что-либо одно): [-] управление шерифа или  [-] полицейский участок
[  ]
The petitioner shall make private arrangements for service and have proof of service returned to this court. (This is only an option if surrender of weapons is already completed and verified by the court).

Податель заявления обязан лично позаботиться о вручении и отправить в суд свидетельство о вручении документов. (Этот вариант возможен только в том случае, если сдача оружия уже завершена и подтверждена судом).
Clerk’s Action. The court clerk shall forward a copy of this order on or before the next judicial day to the agency and/or party checked above. The court clerk shall also provide a copy of the service packet to the petitioner.
Действие секретаря суда. Секретарь суда должен переслать копию настоящего приказа в тот же самый или на следующий рабочий день в отмеченное выше агентство и/или указанной выше стороне. Судебный секретарь также должен предоставить подателю заявления пакет документов для вручения.
[  ]
Alternative Service Allowed. The court authorizes alternative service by separate order (specify):


Альтернативное вручение разрешено. Суд разрешает альтернативное вручение отдельным приказом (укажите):
[  ]
Not required.

Не требуется.
[  ]
The restrained person appeared at the hearing where this order was issued and received a copy.

Лицо, на которое наложен запрет, присутствовало на слушании, на котором было вынесено данное постановление, и получило его копию.
[  ]
The restrained person appeared at the hearing where this order was issued but refused to accept a copy of this order. Additional service is not required.

Лицо, на которое наложен запрет, присутствовало на слушании, на котором был вынесен данный приказ, но отказалось получить копию этого приказа. Дополнительное вручение не требуется.
[  ]
The restrained person appeared remotely or left the hearing early but received actual notice of the order. Additional service is not required.

Лицо, в отношении которого выдан запрет явилось на слушание в удаленном режиме или покинуло слушание до его окончания, однако фактически получило уведомление о выдаче приказа. Дополнительное вручение не требуется.
[  ]
The restrained person did not appear at the hearing. However, the material terms of this order have not changed from the Temporary Protection Order that was served on the restrained person. Additional service is not required.

Лицо, на которое наложен запрет, не явилось на слушание. Однако существенные условия этого приказа не изменились по сравнению с временным защитным приказом, врученным лицу, на которое был наложен запрет. Дополнительное вручение не требуется.
3.
Service on Others

Вручение другим лицам
Service on the [  ] minor respondent’s parent/s or legal guardian/s  [  ] adult’s guardian/ conservator (names) 
 are:
Вручение [-] родителю (-ям) или законному (-ым) опекуну (-ам) несовершеннолетнего ответчика  [-] опекуну или попечителю взрослого лица (имена и фамилии) 

[  ]
Required.

Требуется.
[  ]
The law enforcement agency where the person to be served lives or can be served shall serve a copy of this order and shall promptly complete and return proof of service to this court.

Правоохранительный орган по месту жительства лица, которому должны быть вручены документы, или в месте, где они могут быть вручены, обязан вручить копию настоящего приказа, а также сразу заполнить и отправить в суд свидетельство о вручении.
Law enforcement agency: (county or city) 

Правоохранительный орган: (округ или город) 
(check only one): [  ] Sheriff’s Office or  [  ] Police Department
(отметьте что-либо одно): [-] управление шерифа или  [-] полицейский участок
[  ]
The petitioner shall make private arrangements for service and have proof of service returned to this court.

Податель заявления обязан лично позаботиться о вручении и отправить в суд свидетельство о вручении документов.
Clerk’s Action. The court clerk shall forward a copy of this order on or before the next judicial day to the agency and/or party checked above.
Действие секретаря суда. Секретарь суда должен переслать копию настоящего приказа в тот же самый или на следующий рабочий день в отмеченное выше агентство и/или указанной выше стороне.
[  ]
Not required. They appeared at the hearing where this order was issued and received a copy.

Не требуется. Они явились на слушание, в ходе которого был издан этот приказ, и получили его копию.
Dated:
 at 
 a.m./p.m.

Дата:
 в 
 утра/дня (вечера) Judge/Commissioner

Судья/мировой судья

Print Judge/Commissioner Name

Имя и фамилия судьи/мирового судьи 
печатными буквами
Presented by:
Кем предоставлено:
(



Signature of Petitioner/Attorney 
WSBA No.
Print Name / Badge Number, if applicable
Подпись подателя заявления/адвоката номер WSBA
имя и фамилия печатными буквами / номер 
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